
Curriculum Vitae - Christopher James Illingworth

Address Scapa, Tunstall Common, Woodbridge, Suffolk. IP12 2JR.  UK
Email Address chris.illingworth1@gmail.com
Telephone 01728 688 343 (UK)
Nationality English
Translation Spanish – English, English - Spanish
Rates £0.03 per word
Computer skills I am confidant using the following computer packages: Microsoft Office, 

Adobe CS5, SDL TRADOS.

Education

University of Bath, Bath, BA2 
7AY

I am currently studying for a masters degree in International 
Development

University of Surrey, 
Guildford, Surrey, GU2 7XH

Upper-second class honours degree in Applied Psychology and 
Sociology

Freelance translating/interpreting experience

Oxfam International in 
Honduras, Barrio Calvario, 
Santa Rosa de Copán, 
Honduras, C.A.  June, 2008 – 
Present day.

I have been carrying out work for Oxfam International’s Economic 
Justice Programme in Honduras  since 2008.   During this  time I 
have translated project proposals, final year reports and reports 
documenting best practices within the programme.  During 2009, 
Oxfam hired my interpreting services during the visit of an English 
filmmaker who came to Honduras to make a short documentary.  I 
have also provided the Economic Justice Programme’s Coordinator 
with interpretation assistance during teleconfere  nces with his 
colleges around the world.

Dan Church Aid (DCA), 
Colonia Palmira, Tegucigalpa, 
Honduras, C.A.  Septemper, 
2009.

I  was  contracted  to  work  as  an  interpreter  for  a  Dan  Church 
Aid/Buy Aid team during their weeklong visit  Honduras to learn 
about the progress of the projects being carried out in the western 
region  of  the  country.   Small-scale  agricultural  projects  were 
visited along with community radio projects.

The Association of 
Nongovernmental 
Organisations (ASONOG). 
Santa Rosa de Copán, 
Honduras, C.A.  September, 
2008 – Present day.

Over the course of the four years I spent living and working in 
Honduras,  I  translated  many  documents  for  ASONOG,  among 
them final  year project  reports,  audit  questionnaires,  and other 
information.  I also translated association’s legal statutes as part 
of  an  application  to  join  the  UN’s  Department  of  Public 
Information.  I remain in contact with them.

The Network of Small-Scale 
Producers of America 
Latina and the Caribbean 
(CLAC).  Boulevard Merliot, 
Poligono C, San Salvador, El 
Salvador, C.A.  September, 
2008 – May, 2010.

I have carried out translation work for CLAC on several occasions. 
They have hired  me to  translate  letters,  communiqués,  budget 
proposals and final reports.

The Fair Trade Labelling 
Organisation (FLO).  Santa 
Rosa de Copán, Honduras, C.A. 
September, 2008 – May, 2010.

I  have  been hired  by  the  Fair  Trade  Labelling  Organisations  to 
translate project proposals and final reports.

Other projects I  have  also  been  hired  by  individuals  to  carry  out  specific 
document  translation  projects.   These  include  marriage 
certificates, birth certificates, and device manuals.  

Interests

I enjoy getting to know people from different backgrounds.  My interest in translation stems in many 
ways from my love of communicating with people from other cultures in order to gain a greater  
understanding of the world.  


